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ELŐFIZETÉSI ÁR:
Egy évre . . > . 2 frt — kr.
Fél évre . . . . 1 „ — „
Negyedévre . . . — „ 50 w
Egyes szám ára . — „ 1 0  „
H i r d e t é s e k  10 krral számit- 

tataak petitsor ónként.

MULATTATÓ, M INDENT FELÖLELŐ LA P

A FÜLLENTÉSEK VILÁGÁBÓL.
91£.ecj, j , e l e n  m i n d e n  1.

Felelős szerkesztő :
I K L Ó D  Y G Y Ő Z Ő .

K i a d j a  e g y  t á r s u l a t .

SZERKESZTŐ
és

K I A D Ó H I V A T A L ,
hova a lap szellemi része éa az 

előfizetési összeg b e k ü ld e n i 
EGER, servita-utca 393* 82*

Előfizetési pályázatot
hirdet a

„FÜ LLEN TŐ 44
cirnü mulattató, a társadalmi ki

növéseket ostorozó lapunk is.
Nem egy számra, de negyedévre a 

pálya kérdések mególdására csak 5 db. 
ezüst piculát fogadunk el, mi által pálya 
nyertessé teendőnk minden halhatatlan 
előfizetőnket, mert csak igy lehetnek ve
lünk együtt halhatatlanok.

Éljen a haza s vesszen henne a mi 
gaz! A kik pedig a vidéken még hátra 
vannak, s eddig még mitsem küldtek az 
elmúlt félévre de azért a lapot járatják: 
hazafiui tisztelet és illemmel felkéretnek, 
hogy azt a flérest ha rongyos is, csak mi
előbb beküldeni szíveskedjenek, mert a nyom
dász ingyen semmi szin alatt nem akar 
nyomni.
Junius - angnsztusi negyedre — „ 50 kr. 
Junius—novemberi félévre I f i .  — „ 

Egyes számok helyben Rónay és 
Bartman urak kereskedésében, Budapesten 
több szivartözsdóben kaphatók.

Teljes számú példányok még meg
rendelhetők. A kiadóhivatal.

Qoendeo ooíT a iieitl oetann,

őJátl, k o ix y o n c y o k t e alá. 
&cy\y eoha'ytó L a n t o t  haliáik,
§> v l \ y áö n-\y'ót<yéo t  h o z o t t  a  ié<y 
Som/Goo a k á c f á m  alá:

„SCedoeeem moet zaytad á l l  az,
cí t i  a  l ö t  o a  métecy . , . ax>z>!

cfóitevSnk ieez ez 3Catám“ 
<& fé&fi ée 1 iő Íomentek. 
—  & n e c ijY a  kombiimén tét 

£í\Lecyzettenve haii^atám .

Szctmyii 
§  lá& ue-í

S l Leniiohkteöletek,
e h  d e -m \X y o m  t i iz e e  - G o m - G a !  
&cy\y eziméezyáz [fézfi> Sontia

&annita o t l  o&ezeyet.
H a l v á n y  C a s s l u s .

Nagyszerű! Épen jókor jö tt! Mégis csak 
jé, hogy „Apró* vette át a „Patkány* szer
kesztését. Mily remek gondolat. — Pályá
zatot hirdet s alkalmat ad nekem, hogy egy 
kis hirt szerezzek magamnak. — Dicsőség! 
dicsőség! mennyire vágyom utánad s most 
tán elérem a rég óhajtott célt . . .

Poéta leszek! Oh, mily fölséges még 
csak rágondolni is, hogy ón nyerhetem az 
első dijat! Öt arany . . .  No! ez is jó lesz 
szivarra. — Hát még e mellett a hír! Mily 
boldogság rágondolni is! Mikor majd olvas
sák : Kopáncs Nyeső megnyerte az első dijat 
s ntána teszi a szerkesztőség: „jeles költő*, 
s még meg is köszönik, hogy lapjukat egy 
„valódi remek müvei* gazdagítottam.

Hóké! Nyeső! ne szaladj! Hátha nem 
te nyered ? (csibukja szopókáját homlokához 
viszi s gondolkozik.) Nem én nyerem? Már 
hogyne! Nem tud itt jobbat irni senki. De 
hátha valaki szebbet ir ?! Kezdem magam 
kellemetlenül érezni. (Feláll székéből, csibuk- 
ját a szögletbe támasztja és sétálni kezd ujját 
homlokára téve.)

kezébe s állásba téve magát, a tükör elébe áll) 
valóban remek egy alak vagyok !!!

No, ha Eger városa nem emel szobrot, 
akkor nem érdemli, hogy benne lakjam! Én! 
egy pálya-díjjal koszoruzott költő, egy kö
zönséges sirhant alatt nyugodjam? Nem' 
xMég rágondolni is rósz! . . . Hogy kéne 
rajta segíteni? Mit? megmondom a „Pat
kány*-nak, hogy ^pendítse meg az eszmét s 
biztosan megteszi. Én pedig szerényen tiltakozni 
fogok ellene s ez majd megindítja a gyűjtést.

Oh! Dicsőség! Enyém vagy valahára ! 
Nevem híressé le tt! siromat szobor fogja dí
szíteni s ez lesz feliratom:

Itt nyugszik hazánk jeles költője, váro
sunk biiszkesóges fénycsiilaga Kopáncs Nyeső!

Boldog vagyok! Most mír nem cserélek 
az érsekkel sem!

Jerünk ki az utcára, hadd lássam, ho
gyan köszöntgetnei az emberek, ha meglátnak.

* „. **

ó  a t /C f ltc i- tv  á  H 'So't-
imája a „Patkány* által hirdetett pá

lyázat után.
(Páratlan Sándor egy kereszt előtt térdel.)

Domine! Domine! (szemét a feszületre 
emeli.) Tekints reám Atyám! Adj nekem ele
gendő mulasztót, hogy csak egy jutalmacskát 
is megnyerhessek.

Fogok is irni legalább vagy négy dara
bot, hátha azok közül egy jó lesz. Istennek 
szent Fia add rám kegyelmedet! Csak egy 
kis hirt; csak egy kis neveeskét! De hát 
olyat csak tudok irni, hogy megnyerem azt 
az öt aranykát! Nem is azért az öt arany- 
káért irok én, mert azt úgy is a szegények
nek adnám (?), de a h ir! az lelkesít engem! 
Mennyit nem adnék érte, ha nevem pálya- 
dij elnyerése hirdetné!

Hátha más nyeri? (nehéz veríték üt ki 
homlokán.) Apage satanas! Hogyan tudassam 
„Apróival, hogy én is pályázom? Mert ha 
tudná; akkor biztosan én nyerném. De mit 
mondana az öreg, ha fülébe jutna, hogy fő- 
hivatalnoka nem nyert. Meg van! Euréka! 
(megkönyebbülve nagyot sóhajt.) Gratia tibi 
Domine!!! Liberiás inassal fogom elküldeni 
a páLya-munkákat s az majd megmondja 
„ Apró*-nak, hogy kitől jön. Mert szerény
ségem nem engedi, hogy szóval vagy írás
ban tadósitsam! Gratia tibi Domine! már 
megkönnyebbitett az ur! Hírem lesz s én 
dicső férfin leszek! Gyerünk sétálni a kertbe, 
holnap egész nap böjtölök, hogy annál kön
nyebben sikerüljön.

H á l a a d á s
a pálya-dij elnyerése után.

(Ugyanúgy mint előbb.)
Laus tibi Criste! Gratias ago! Enyém 

a dij. „Apró“-t meghivatom holnap ebédre. 
Oh mily boldogság! Most már reményiem, 
hogy a tudós acadéruia megválaszt tagjának. 
Ennél kisebb jutalmat nem is várok!

Nem veszett kárba a böjtölés és imád-*

Ikozás! Híres ember vagyok! A „Patkány* 
mindenüvé elhordozza nevem!

De most már jerünk a kertbe. Az ut
cára nem megyek, mert szerénységem nem 
engedi. Holnap egész aap mulatok.

Vad magyar,



— Az áliator szag bői.
I.

V I N C E L L É R - B O G Á R .  
(Tökfilo musiei.)

Nagy urak a tarka babok 
Isten engem nem hazudok !
Különben a nagy has és fö 
Náluk nem tudománytól jö.

Mert bizony hát épen egynek 
Szép (?) fess barna legénykéaek (?) 
Szintén van jókora hasa 
Bár fűzi a reverenda.

S hogy nem nagyon genialis 
Bizonyság a kalamáris 
Bizonyságom minden tolla 
— Ott hevernek ö s s z e r ú g v a .

Van igaz egy tudománya:
Nincs rajt’ ekkor reverenda.
De ez ma már k ö z ö n s é g e s  
S hozzá nem is t i s z t e s s é g e ? .

Másik is van hogyha igaz!
Vagyok bátor hinni hogy az.
Minden éjjel kiszámítja;
Mikor van tizenkét óra.

II.

O R M Á N Y O S .  
(Bergerinus nasici)

Nem lakik most Afrikába,
— Bár vitte vón el a kánya —
Itt slajfolgat cvikkerezve 
Néha lassan majd ügetve.

Maga épen nem feltűnő 
De az orra ? Az kitűnő!
Hát mikor még rajt’ a cvikker !
Ilyet nem látott még ember.

Külömben az ipsze henceg,
Mivel tudja a sváb nyelvet,
— Hozzá meg az irodalmat.
Mit innét-onnét ollózgat. —

Neki is no már a hasa
— Még éri, a cingulussa -  
Hjah kérem a tudománytól 
És a finom jó tubáktól.

Bumbardő.

S Z I P O R K Á K .
— Te sógor! én nem értem, hogy lehet ez 

az én fiam ilyen okos. Nézd már az érettségije 
csupa e m i n e n t e m .  Pedig én már csak tudom, 
mi lakik a fejében.

— Hm barátom . , . igen egyszerű ez! Hát 
még te ennyire sem jö tté l: Szép a feleséged, hoz
zá még javabeli -  s ez elég arra hogy a fiad 
eminenter legyen.

F o r t u n a :  Te Jóska ennek az embernek 
roppant tök feje lehet.

Tökfilkó miután meghallotta: — „Pedig én 
már meg is fordultam a classikusok honában s 
igaz, hogy még Görögországban nem voltam s a 
hol ön is csak álmában volt s igaz hogy, némi ki
tüntetés is ért már, ha épen nem is olyan a minő 
önt, hogy az osztályból kirúgták — dehát nem 
lehetünk mindnyájan bölcsek" , . . .

„ . . . Nem lehet! nem lehet!" Pattog egy 
tanár úr a papa előtt * megbuktatom, az ön fia rop
pant Bzamár."

„De kérem . . . .  !a „Vége! vége! Egy szó 
mint száz, secundába lesz.

„Ejnye, ejnye! Pedig én azt hittem, mindent 
jóvá teszek . . . egy kis vacsorára is bátorkodtam 
volna . . . .  A feleségem pedig igen szives asz* 
ssony . , . tt

„Ah uram ön igen finom ember! Segítek 
Önön. Legyen Nyugodt, fia eminens lesz.

„Ah tanár úr, ön fölötte kegyes!“
Hagyja kérem a hálálkodást. — majd este" 
„Mikor lesz ön uram otthon?"
„6 — 7 óra tájban"
„Jól van, ott leszek — ügy 4 óra tájban — 
^Ajánlom magamat — Pompás fogás! 
tetves asasaony — vacsora — aztán . » . a 

többi — ti mi fő pénzbe sem kerül4*

Vanyigay, — K épzel í * . megbuktam 
a vizsgán —

— Hentesy: Fel se vedd, én w  harmadszor 
fogok az idén megbukni.

És semmi elégtételt sem vettél m^&Ün&k ?
— Dehogy nem, . haza jővén minden 

komat megbuktattam.
Pompás! En is ezt teszem.

Ozsorás szörnyek csarnoka.
ív.

D O N  H E R C Z F E L D  M Ó R -
J e l i g e :

„Eb fél kutya fél 
Míg a proieclorom él !a

N é p d a l .

IiBhol az ember! így mutatjuk be rőt 
szakállal minden nemesebb érzós, epe és 
májnélkül az Iscariotus Judás utódát. Ide 
pottyant hát ő is mint a többi copfos zsidó, 
kinek se országa se hazája, — várat
lanul s egyszerre csak engedélyt kapott 
a fosztogatásra, az alsóbb rendű szegény 
polgártársaink gúnyainak, potom értékre 
becsült holmiéinak üsszetakaritására s azok 
tönkretételére!

Ezen szörnyet a manó hihetőleg 
Muszka országból, a nép kárhozatára ta
szította közénk; ezt onnan gyanítjuk, 
mert tősgyökeres orthodox, azon különb
séggel hogy fültöve mellett a srófalaku 
éles hajtekercset már nem viseli, tehát 
ebben külömbözik a többi fajbeiieitől! 
Azonban ezen „huncutkájával" is üzérke
dett; eladta a fodrásznak, hogy loknit 
készítsen belőle hölgyeink számára, mert 
a nők szeretik az efféle idegen kóchajzat- 
tái magukat felcicomázni! . . . . . .

Minek is van az ember és benne a 
szív, az érzés mely az akarat rabszolgá
jává törpül legtöbbnyire, mely a pokol 
minden rafinériáját öszpontositván, nem fél 
a kárhozattól, hogy a nemezis, az átok 
majdan hetediziglen sújtani fogja? . . . .

Miért van az hogy az isten ezen 
remeke annyi ágazatra van szétdarabolva, 
hogy minden „ágazat" kaján irigység és 
haszonleséssel ólálkodik a másik vagyonára ? 
Hogy ennyi féle fajjá, nemzetté, s ide
genné fajul el? — .......................

Minek alköttatik a törvény ha azzal 
vissza élnek az uzsorások, s kijátszák azt, 
mert nincs a ki őket ellenőrizze?

Minek adatik a „zálog kölcsön in
tézet" olyan kézbe, a mely szemtelen 
üzérkedést folytat s tetszósszerinti kama
tokat zsarol ki a szegény polgároktól, — 
mert nem köteleztetik arra hogy a zálog 
cédulára, ráírja: mennyi kamat fizetendő 
hát a tőke után?

Felvan-e jogosítva arra az a „ható- j 
ságilag engedélyezett, zálog tartó" uzsorás | 
hogy 60 percentre dolgozzék,? Ki engedte 
ezt meg ? s ki az a ki annak elejét nem 
fogja venni? — Köteleztotni fog-e vala- 
hára az a zálogtartó uzsorás, hogy jövőre 
a zálog cédulákra a kamatmennyiség is
kiirassék? — .............

Pusztulunk, veszünk! Jól mondja 
halhatatlan költőnk a „Pusztuló erdő“ 
cimii költeményében:

„És most az erdő egyre ritkul,
Szil s tölgy megválnak lombjaik tú l;
A büszke csert, bár élte hosszú,
Bár fen áll még, — már orli a szú,
S mitől a vándor meg-megrebben:
Egy-egy omlás a rengetegben. . .

S mig látni a fát bús, epesztő:
Kétségbeejt a sarj, a vessző! . . .
Koszul fakadt, növése görbe,
Nem fel siet, de a töbörbe,
Ha dús sarj bán nincs ifjulása,
E l v e s z  az  e r dő ,  bárki lássa!"

Bortelki nömöss Ivó Dániel ur 
levele a Tekintetes Újságfundálló 

ŰrlioL
Igaz Ugyan, hogy — ősmagyar Nemes- 

hűi sehosse illik a pennarágás, kapálás sfcbi 
efféle Fajtájú dicsőség nélkül való funktcijó; 
— és az ósí büszkeség nemöss önérzettyének 
kitörésével mondhatom, hogy nömöm  életem- 

. nek az ö édes folyamatfcya alatt az ilyesfé- 
| lékkel nem fárisztottam légyen a nemöss 
I korpaszt! % , , De — böltsen tudván aátat, 
i hogy — — n  a maji világ társada!mássága

egészlen ki vagyon lódittva az ő Funddmen- 
tomábúl, — hát mondok, megprobállok hoz- 
zámvalóbb foglalatosság hijányába húmi egy
mást papírra szorijtani.

Mert mivelhogy úgy köll ászt venni 
instállom, — hogy egy ojjan ősi funduss, 
mely jogossan rejám háremlott szittya őse
imről! — (állván 100. hold föld, kastély és 
bérestisztilakbúl!) — nem szoríjja az embört 
arra, hogy dógozzon, mint a barom, mikor 
úgyis megél! ? . . . Jgeniss!

így beáíirolván magamot, bemutatom a 
szeméjzetemet, a ki is áli primo: a „Cikra* 
deres lóbúi, akin sétállani szoktam vala a 
szomszéd nömöss esmérősseimhöl; — nemös 
álat, magamíajta, és nem jöhetvén számí
tásba az, hogy ö ló, — az a különbség köz
tünk, hogy neki nincs Ármálissa! — Sze- 
kundó: legjobb kuszi pajtásom még a Karcos 
Józsi, — régi nömöss sarjadok, és jó fiú, 
még az ötödik Liternél is embör a talpánn; 
egy hibája van csak, hogy mindig verset 
fundáli. — Tertcijó: házamnak diszességes 
fénye a Pepi bátsi, hozzám atyafiságos ro
konság, fájin ferblyi máiszter, pipájábúl, 
mint az nemöss emberből ülik, csak akkor 
alszik el a dohány, (nem magy. kir. dohány 
ám!!! . • .) amikoron ő is alszik.

Ez az én kompánijám, akiből néha át* 
rándul póttagnak a helybéli barátkáplány az 
Emiliánus, hasbaválas papnaktermett embör 
csak a botot meg a cölibátust utáiiya.

Ezen nömöss kompánijám az, akiben 
szoktam vala a nemősi funktcijó kai prakti
zál! ani, rendessen a Plató, nevezetesen a 
» huszonegy “ — meg a „ferblyi* hazafijas, 
ősmagyar nömöss játékok közepette töíögetve 
a kapás gyümőcs nemessitő éldeleti nyelety- 
tyeit a legnömösebb gyomrok belső világos
ságába; éltetve az szegény, árva magyar 
Haza sorsát, apcúgolván a kórmánt, meg a 
németet, aki a drága magyar szűzdohánt el
fertőzi kaputrokk szagú csalamádénak. — 
Régen el is határoztatok mán az nemöss 
kompánija által, hogy a szegén Magyar haza 
boldogításának szempontjábúl minden keze
inkben akadó germánikás németet irgalmat- 
lanúll kisviccelünk, hahogy hány akad? máj 
meg pennázódik a tisztelt Újság Fundálló 
Úrnak! Addig is: blind és Cu Kassza! A 
viszonyításig!

Mcezes Esvaaüy úti leírása,
a úiint ő azt vasúton, hajón, kocsin és gyalog 
megtette IstenmezejeereŐl Puszta-Sz.-Tamásig meg 

vissza.
(Folytatás.)

— Én eedes Jeézsuskám, ez ám a nagy város, 
Nem is tóm, hogy naálaonk melyik hozzá

paáros,
Dgy-egy haázba lakik annyi tenger neépseég, 
Hogy beleőle bátran, kitelneek egy közseég, 
Gatyás paraszt nincs is, hacsak nem videéki, 
Akit csak een láttam, mind uras a keépi; 
Meg oszt a feji be a jaó kalap helyett,
Egy nagy meenykeő kiirteő, majd az eégig

mered,
Gombos lajbli, dolmány, mind maáskeép van

szabva,
„Fark* ennek a neve, vagy mi? fenő tudja! 
Laót, kocsit me kocsist, nagyságosnak hittam 
A. sok köszöneesteő karom maág nem bírtam 
Fogadta is egyre, hogy »Kút  t ág* me

»szerhusz*
Nem. szidott-e akkor, tuggya a jaó Krisztus.
— No meg oszt a haázak, de magos sorjaába 
Domonkosi bika, nem mászna fel rája, 
Falunkbeélyi templom ezekbe gulyiba,
Jaó van mind keószüve, nincsen benne hiba, 
Az ajtók üvegje, mint egy fertá telek,
Az uccája fával, olyan mint egy berek, 
Osztóng helyel-helyel, reezbü öntve ember. 
Úgy neez le a neépre, máj me ver a szemvei 
Neévre kereszteiteék, hogy ki vót a papja, 
Eepenseegveő úgy tóm, minthogy vaót-e apja? 
Az egyiket hijják: Nádor ^Jósef szobra,"
— Rajta — szinte reezbü, — egy nagy ráncos

szoknya, —
A másikra meg oszt rá fogják, hogy bá r ó
— Úgy látczik, hogy mente lityeg le val*

laáraó —
Eötvös Jósef vaona, igaz kereszt neve, 
Aszongyák, hogy sok jaót tett vaona jas 
Sok abeées könyvet meghatott vaóna,
Soh1 se nyit fel szája, csak az okos szódra* 
Egy graóí'ot is láttam, a letelső magyart 
Meég magyar oél, aggyig a híre is eltart.
De hát ászt ne higyeék, hogy elevent vaóua, 
Vagy ha rúegszollitnaák, erre vissza szabna* 
Eöezbeő van kiverve, eő is mint a többi,
Neégy mm lejjebb laábáüá eőrav



Orcaával fordítva, a nagy lánchíd felee
— Aszongyaák hogy ebbe vaót neki nagy

kedve —
Jobb ódalán meg oszt, egy híres eépület, 
Tisel is valami akadájom nevet;
Ebbe gyünek öszve, sok tudákos neépseég,
— Hogy nem sokat tudnak, abba semmi

keétseég —
Ott oszt elbeszeeli kis ki a magajeét^ 
Emerika hun van, hogy néz ki a saárreét. 

(Folyt, köv.)

pTtdUQPJkSOIA.

Kamarás =  macska. — Kaptár — 
csizmadia. — Gyért yatarto =  szappanos- 
Udvarló — házi szolga. — Kövér ás- 
ványgyüjtő. Panka — a tót úrfi. — Fej- 
disz =  Pediculus capitis. (vagy: lószőr:) 
Bocskor a medvefiak ifjúsága. — Ka
nász =  a gözmalomkozbeli éji syrén. — 
Húri — cigányzenész. — Borda =  csap- 
szék. — Vadász =  makkhetes. — Haj
csár =  horhélyinas. — Függelék — 
akasztott ember. — Kézfogé =  mikor 
bíró urammal odatetetik a hiv: jelentés 
alá az: X - et. — Vasaló =  hajdú. — 
Kandalló =  színpadi énekes.

T-y Lajosnak fiú, Lajost atyja áli- 
tása szerint 3hó előtt a bal lábát Bácsi 
Gáspár úgy bottal megiitetett, mai napon 
általam meg vizsgáltatván, a lent lábon 
a melső boka fölüli úgy tyuk tojás nagy
ságú túlmeg (:tbsuszis:) találtatott, a 
melybűi i n c i s i o n után sürü súnya génj 
sütét vérrel vegyítve folyt ki, n i n c s  
s e h o l  s é r ü l é s  é s z r e  nem vehető.  

, . . er martius ho 21: 1881.
— Riba Nándor, s. k.

városi alorvos.

Bizon Itvanj?
Alu Lirok hiteles En Bizonji Tok, hodj 
a Fani a Fleischfresser mind Szoba Ján 
nál Om kiszogata minden Ba engömet, 
Kielegi Tete a Hüsegba, szór Galmas a 
878 ev Ba 1-maj: Tol fogva ne Köm 
szogata 18 nolcz eves Múlta; A ja Lók 
bat Ron mindenkinek urakoknak szi- 
vesagba.

Kiatom Bizon Itvanj Kompo Tón 
Vsa 881 evba.

Crhlozcsek Timoteus
maganyzo özveg.

A „Füllentő4* hirei.
—  Az a n a g y s z e r ű  l á n c  

vas — vagy micsoda hid úgy halljuk, már 
csak fahiddá akar tömörülni, akarjuk 
mondani: törpülni! A bölcsen 03 takaré
kosan gondolkodó párák a 45 ezer forint 
egyrészót hihetőleg nemesebb célokra for- 
ditandják, már mint például a halpiacon 
vizrombolta kőfalas terméketlen konyha
kerten diszépület szándékoltatik emeltetni ; 
a szépítő bizottság is erre céloz t. i. a 
szépnemre! —

* A v á r o s h á z n á l  egyszerre annyi 
munkahalmaz támadt, hogy még a hajdú- 
hadnagy mellé is két tollnok szerveztetik.

*** Az „Eger* collegánk vezércikkez 
a megyei utakról, holott első sorban a város 
utalt kellene sepertetnie, illetőleg kavicsol- 
tatására az illetékes nagyothalló fülek fel
nyitására a sajtó dobját megütni!

| | A napokban  a főpiac-téren va
lami fogat után égy 2 és féléves csikó sza
badon, csikómódra ugrándozván, a zöldséges 
kofák holmiját megszimatolgatta, de nem Íz
lelte meg, mert nem volt friss, 
feegtaszigált, csak égyb# ^  az illem 
ellen, hegy örömen^ rúgással nem adott ki- 
fejezesd Erre a dologra az épen ott sétáló 
^kapitány egy úri embertől figyelmessé té

tetvén, azon kérdéssel és kéréssel, vájjon 
nem tudna-e ez ellen valamit tenni? mire 
nevezett tudákos phlogmával, — mert 
„konc* nem lévén kilátásban, — azt felelte, 
hogy: tegyen róla a ki tud, ő bizony nem 
bánja! — Ne te ne! ITát hol van az a 
potva-flakkeres, hadd vinné haza a sutba!

** A p r o p o s  f i a k k e r !  Az is 
történt vala, hogy a felső malomnál egyik 
kereskedő polgártársunk kocsisa a hintóval, 
azon szándékkal hajtatott a patakba — mert 
hát korlát nem volt, — hogy abban a fo
gatot és a lovakat megmossa, azonban az 
ott rekedt iszapba úgy bele mélyedt, hogy a 
két ló belefult, a kocsit pedig négy ökör 
tudta kivonszolni. A kocsis szerencsére meg
menekült ! A lovak megfulásáért most az al- 
kapitány lesz, mint gondatlan mulasztó be
perelve! — Mea cttlpa!

§§ K é t k is  l e l k ű  ú r i ember ,  
csillagvizsgáló szemmel az éghez fordult 
a „Füllentő* ellen s deputatióként kö- 
nyörgött, hogy az, illetőleg szerkesztője 
csapassák el a menyország küszöbéről, 
mert „találva érzi* magát! — Kefélje
tek, ha csak ettől féltek, -— nem a „Fül
lentő* de a közvélemény előtt fogtok 
előbb utóbb meghajolni és — bukni.

| Sá mu e l  Brifcz Bákkef mKistér in 
Verpelét. (Persze ott nem laknak magyarok!)

ZZ TJj mű - c é g é r  va gy  f i r m a :  
„Czeizler S kész lábbek raktára.* Hol? ^  
szt. Ján os-utcában,

j|j A t öbb i  k öz t  ké t  eg r i  p o l g á r  
is a fővárosi ünnepély szemtanúja lévén; — 
a hogy egy diszmagyarban öltözött mágnást 
megpillantott, oldalba löki társát s csodál
kozva mondja: „Ejnye komám de cifra mi- 
nyiszterium ez az úr. 1“

T á v i r a t :  (Feladta eredeti tudósítónk 
Kiewben május 15-én, vettük csak 17-kén, 
mert a drót elszakadt.) Az egri orthodoxok 
ide táviratoztak az üldözött zsidóknak, hogy 
vagy 1000-nek szívesen adnak menedékhe
lyet, mire nagy -lett az öröm, s már útnak 
is indultak. Reményiem kellő fogadtatásban 
és ovációkkal fogadják szegényeket. — Pás 
aport s. k.

#  Az elv, némi hajsza után egy 
pár várost vezetni akaró kolompos agitá- 
lása folytán tehát ismét győzelemre (?) 
vergődött! — Az elv, mely a tudományt, 
szakértelmet, nem tekinti a város javá
nak, üdvének, — csak azt hogy az ő 
„ buk o t t  n a g y s á g á n a k *  vagyona el- 
harácsolása után kegyelem- vagy is „paj
tás “-kenyeret adjon. Az az „elv* nem 
tekinti azt hogy azon bukott nagyság 
soha sem hivatalnokoskodott, — igaz 
hogy egyszer valami bandérium vezére 
vala, — s arra mi érdemet sem szerzett, 
— mert a mi csekély érdemet némely 
kolomposa mellette felhoz, az abból áll, 
hogy olyas mit tett 1200 fi. fizetésért, 
pardon, tiszteletdijért, a mit más helybeli 
szülött polgár talán fél annyiért, vagy 
éppen tiszteletből tette volna meg. Köde 
hát ennek, — míg annak a városnak az a 3 
kolomposa dictálni fog—másképen történnie 
nem szabad, nem lehet. Kom hagyhatjuk 
továbbá megrovás nélkül azon tényt hogy 
a választás alkalmával egy kolompos erő
szakoskodásainak azon. tanujelót adta, 
hogy a szavaznimenők kezeiből a „cédu
lát* erővel elvette, a helyébe az általa 
megválasztatni kívánt és akart jelöltnek 
a céduláját nyomta a kezébe. Csodáljuk a 
választási elnök elnézését,hogy ily alkalom
mal erélyt nem fejt ki!

H | Vannak szendergő piócái 'a tár
sadalomnak, kik minden alkalmát felhasz
nálnak arra nézve, kogy embertársaik 
tulajdonából magúknak ingyen elsajátítsa* 
nak mennél többet, s ezen céljuk elérésé
re megengednek maguknak mindenféle esz
közt, olyanokat, hallatára tisztes-
séges, .jellem^ embernek pirulnia kell és 
^  * pirul. így tett Kipoty városnak egy 
szendergő piócája nem régiben; ugyanis 
szőllejéhez a szomszéd SzőllŐu keresztül 
potya utón akarván jutni, illetve a szom
szédos, szellőt országát gyanánt kw aálm

saját szőllejéhez, —• midőn a szomszéd 
szőllő árvereltetett, egy késsen tartott Írott 
nyilatkozatot hordozott zsebében (melyben 
a potya út biztosittatik és telekkönyviig 
leendő bekeblezése engedélyeztetik) és an
nak aláírására akarta az árverelőket rá
erőszakolni, azzal fenyegetődzvén hogy 
külömben felveri a szőllő árát, és miután 
balekot nem foghatott, csakugyan árve- 
relt és 470 írttal verte feljebb a szőllő 
árát a nélkül hogy venni akart volna, 
vagy valakinek hasznot akart volna 
csinálni. Reményijük hogy az uj szom
széd majd ad neki potya utat, — külön
ben Állási Francitól mint kiérdemült Bach 
huszártél egyebet várni nem lehet, kivó- 
vén ha 10,000 írttal vagy még többel 
honoráltatnék, de nincs ám mindenkinek 
annyi pénze mint volt egy árverés alkal
mával (hol nevezett volt az árverelő ki
küldött) az árverelő zsidónak. Fenntartjuk 
magunknak a szerencsét nevezett szender
gő pióca életrajzát hűen legközelebb kö
zölni.

Vidéki újdonságok.
Kukásfalva község zsírján egész he

lyes gazdává hizlalt Habartbab Salamon 
ó testamentombeli izráelita, nagy összegre 
biztosított, falu közepén álló sárviskóját 
lakni megunván már negyedízben akarta 
megkísérteni a biztositó társulat fizető 
készségét és képességét; mindanyiszor a 
pipájábül „véletlenül* kihűlt tűzzel csi
nált egy-egy kis illuminátiót az ud
varán, rómitgetve jámbor és türelmes 
szomszédjait. — A legutóbb is általa esz
közölt e nemű látványosság után a tanács 
a jövőre elrettentésül 10. kros echt sel- 
rneci pipáját hivatalból lefoglalta, s a Tár
ná folyót a legközelebb az illető illuini- 
náló úr udvarára vezettetni rendelte, azon 
esetre, ha az erélyes büntetés ellenére is 
sikerülne illető pipakereskedő úrnak ked
venc passióját gyakorolhatni — legalább 
vízmennyiséggel rendelkezhetik. (Ilyen 
az ellen-Istócyzmus!)

Ugyanott: a jelen évben áldozó csü
törtök pénteki napra fog esni; a templo
mot ez év 18-ik hónapjának 32-ik nap
ján meszelni fogják! A Tárná folyón ke
resztül az egri mintájára vashíd fog épít
tetni, a szükséges tölgyfa iránt már az 
alku folyik.

Szombaton vagyis május 21-én egy 
tisztességes háznál látogatást téve, midőn 
onnan távoztam, szemközt az érsekkertből 
jövő több fiatal emberrel találkozók, s 
mivel közülök egy ösmerősöm vala kö
szöntem, mire az viszonozta. Azonban egy 
haszontalan majom pofa kölyök is volt 
köztük, a ki kofa hangon ismerősömhöz ily 
megjegyzést tett: „Talán ez is barátod?* 
s hangos röhögéssel mint a „Szökött ka
tonában* a buta Frici tovább haiadt. 
Értésemre esett, hogy ezen neveletlen 
kölyköt. S. Móritznak hívják, kinek az 
apja liszt kereskedő. Ezennel tehát figyel
meztetem, hogy ezentúl több Hiedelmet 
tanuljon az apja lisztes zsákjaitól, ha az 
apja nem tudja erre megtanítani, s a liszt* 
lapátot mellyel forgatja a lisztet, ugv 
tekintse mint virgácsot, mert előbb uttbb 
azzal fog megkereszteltein!. Ez tehát, egy
előre jóakaró figyelni esetésül szolgáljon, 
s köszönje meg hogy nevét apja iránti 
tekintetből ss úttal elhallgatom, illetőleg 
kiiiétó Írom.
_______  öárd M.

*> A. riylktérbaa közlüttckú.'t felelősséget 
RW vattai a Síötk.



I)r. Koch (j. €. orvos
á l t a l á n o s  g  y o m o r-k e s e r ü j e,

E#en illatos és nagy gyógyhatású általános gyomorkeserű a legcélszerűbbnek talált ital, gyönge emésztés, 
elnyálkásodás, aranyér-, altest- és gyomorbajoknál s általában minden emésztés-hiányra mutató bajok és szenvedéseknél el
hárító és ellenható emésztő folyadék. Ez a legnagyobb gyógyersjü és erős hatású füvekből és gyökerekből áll a legjobb bor- 
sztíszszel készítve s orvosi és vegyész! vizsgálat szerint az emberi természetre bár a legcsekélyebb mérvben is károsan ható al
katrészeket nem tartalmaz.

Az általános gyomorkeserű 40 évi használat után kitűnő gyógyszerül bizonyult he mindennemű beteg
ségben, melyek a tápszervek eltoinpulásából és elnyálkásodásából származnak.

A palack négyszögü s egyik oldalán az üvegbe öntve a következő jegygyei van ellátva:
Dr. med. G. C. Kocli’s Universal-Magenbitter.

Egy palack ára 60 kr. o. é.
Kapható Egerben: BERNEKKEK EFRENC kereskedésében.

T O V Á B B Á :
Alulírott a „DUNA* Biztosító-Társaság ügynöke lévén, a bisztositást a közeledő nyári idényre, tűz és jégkár 

ellen előnyös feltételek mellett gyorsan és pontosan eszközlöm.
Nemkülömbsn bátor vagyok ajánlani a piacon évek óta fennálló, fűszer,- festék,- anyag- és rövidáru- 

kereskedésemet, mellyel a n. ó. közönség megelégedését kiérdemelni, főtörekvésemnek tartom.
Tisztelettel:

BERNEKKER FERENC,
füsaer kereskedő s a „Duna"* biztosító 

társaság ügynöke.

Alulírott a nagyérdemű közönség tudomására juttatja, hogy Egerben Széchenyi-utcza 222. szám alatt, Csernovics- 
ház az érseki-palotával szemben

tudakozó és cseléd-köz vetítő intézetet
nyitott, melyre a m. kir. kormánytól 8515. sz. a. leirattal külön engedélyt nyert.

Mirenézve a nagyérdemű közönség pártfogását kéri alólírott. Ajánlom magam mindennemű közvetítési ügyekben 
közbejárni s megbízásokat teljesíteni, u m. minden foglalkozásra férfi- és nöcselédeket, nevelőket, gazdatiszteket, kertészeket, 
kocsisokat, szolgákat, aratókat és minden munkára munkásokat, házvezető s társalgónőket, szobaleányokat, szakácsnőket, szolgáló
kat, mósónőket, bejáró tisztogató asszonyokat é3 napszámosnőket szerezni. Azért felkérem a községi jegyző és biró urakat, hogy 
különösen a szolgálat végett Egerbe jövőket hozzám utasítani, mint ahol minden kellő utbaigazitással fognak támogattatok

Úgyszintén lakások közvetítése céljából fölkérem a házi urakat a kiadó lakásaikat nálam minél előbb bejelenteni, 
hogy lakást keresőknek szolgálhassak a kiadó lakások jegyzékével és árával, úgy vidékre minden megbízás és megkeresésre, 
azokat a legnagyobb discretio megtartása mellet teljesítem, s az illetőknek levélben válaszolok, úgy a legjobb minőségű egri 
borok vásárlása iránt tett megbízásokban legleíkiisméretesebben fogok eljárni, miben különösen Egerváros jóhirü közérdeke ál
tal fogom irányozni, mert az egri bortermelők és kereskedők anyagi és erkölcsi állásait nálam senki jobbau nem ismerheti, 
agy ez ügyben tett minden vidéki megkeresésnek is a legmegbizhatóbban tehetek eleget.

ügy mint a „Trieszti Azicnda Assicuratrice* a legrégibb biztosító intézetnek megbízottja, a nevezett intézet részéről 
minden tűz- és jégkárok és életbiztosításokra a legkedvezőbb feltételek mellett, mire az intézet 12 inilió frt alapjánál fogva 
egyedül képes.

A „Munkások betegsegélyző és rokkant pénztárának1* egri meghatalmazottja, mely egylet e nemben első rangú a 
birodalomban, mert 55254 frt 46 kr alaptőkével, 16485 tag, kik az ország 31 különféle városaiból és Budapest főváros gyá
raiból vesznek benne részt, 12 évi fenállása óta egy millió forintot adott ki az egylet czáljaira, melynek működése a szegé
nyebb nöpro, kis iparosokra valódi áldással működik 6-ik év óta Egerben is.

Ezenkívül készítek férfi ruhákat is a legolcsóbb árért, sokkal olcsóbbért, mint ezt mások részlet fizetés mellet Ígérik, 
mert azt mindenki beláthatja, hogy az apró részletekben nem is lehetséges.

A fent elősorolt ügyekben, úgy a vidéki, mint a helybeli közönség nagyérdemű pártfogását, ismételve kérve
maradok.

Alázatos szolgája:

Szabó Sándor.

Van szerencsém a n. ó. közönség becses tudomására hozni, hogy a legközelebbi

gpp** iPF* képviselő-választásokra
JplfP zászlók felirattal, kívánatra rúddal együtt is,

IP fr  jelvény-toliak a legújabban feltalált mód szerint egyedül
§  K o h n  D á v i d  k ő -  6 s k ö n y v n y o m d á j á b a n  E g e r b e n

kiváló csínnal és gyors kiállítással; — nemkülönben az ez alkalomra mindenféle 
nyomtatványok, az eddig fennálló nyomdák ellen minden tekintetben

Í Ü P  versenyképes
£

_ . „ w _ató, eljegyzési és meghívó
jegyek, úgy könyv- valamint kőnyomata (Litographia) monogramm és színes nyomás 
saját k á r t y a -  v á g ó  g é p és több előnyöknél fogva l e g j u t á n y o s  a b b a n  

' egyedül nálam készülnek. SÜSÜT Levélheti tudakozódásra azonnal válaszoltatik.
A n. é. közönség becses pártfogását kérve, alázatos szolgájuk:

KOHV DÁVID.

NYOMATOTT EGÉRBEN KOHN DÁVID RÖ- ÉS KÖNYVNYOMDÁJÁBAN 1881.




